
उ×पͪƣ ३५

याकूब शकेम से बेत-एल जाता है।
वह èथान जहाँ उसने èवग[ कȧ सीढ़ȣ
पर दतूɉ को देखा था।
शकेम मɅ याकूब आदेश देता है ͩक
सभी मǓूत[यɉ को इकɪठा करके गाड़
Ǒदया जाए।
मǓूत[याँ शकेम के Ǔनवाͧसयɉ से आई
थीं (अब इİाएल के अͬधकार मɅ)।
शकेम के देवताओं को चुराकर शकेम
से शिÈत छȤन लȣ गई।



“उस परमेæवर” के ͧलए वेदȣ बनाओ जो
तàुहɅ Ǒदखाई Ǒदया...

इसमɅ अÛय देवताओं के ͪवɮयमान
होने का ǓनǑहताथ[ है।
उस युग के मनçुय सोचते थे ͩक
अनेक देवता हɇ, और देवता ¢ेğीय
हɇ।
वषा[ का देवता, केवल एक Ǔनिæचत
¢ेğ का “वषा[ का देवता”।
यहोवा कनान कȧ भूͧ म से
सàबिÛधत था।
यह याकूब कȧ सोच के तरȣके से
अÍछȤ तरह मेल खाता था।



तोराह मɅ, यहोवा कौन है, और वह कैसे काय[ करता है, यह इİाएͧलयɉ के
मन मɅ अèपçट था।
वे उसे “देवताओ”ं के सÛदभ[ मɅ सोचने लगते थे।
यहोवा Ǔनग[मन के बाद èवयं को बेहतर पǐरभाͪषत करता है।
उनके मन मɅ, यहोवा उनका देवता था, एकमाğ देवता नहȣं।

देवता, 
देवता, 
और
और देवता



पद ४, कान कȧ बाͧलयाँ देवताओं के ताबीज थीं।
शुɮͬधकरण का एक भाग वèğ बदलना (या धोना) था।
ताबीज और मǓूत[याँ तरेेǒबÛथ व¢ृ के नीचे गाड़ दȣ गɃ।
लज़ू बेत-एल का कनानी नाम था।



दबोरा कȧ म×ृयु

दबोरा ǐरबका कȧ धाय थी।
ǐरबका और लेआ कȧ म×ृयु तक दज[
नहȣं कȧ गई।
दबोरा मेसोपोटाͧमया और इİाएल के
बीच कड़ी थी।
परमेæवर चाहता था ͩक यह कड़ी टूट
जाए।
यह इİाएल और मेसोपोटाͧमया के
बीच पǐरवार और भूͧ म के सàबÛधɉ
कȧ म×ृयु का Ǿपक है।



परमेæवर याकूब के नए नाम और èवभाव कȧ पुिçट
करता है

जब यहोवा ने पहलȣ बार याकूब को नया नाम Ǒदया, तब याकूब कनान के
बाहर था।
अब कनान के अÛदर वापस आकर, वह एल शɮदाई कȧ पुिçट चाहता था, 
Èयɉͩक यह उसका ¢ेğ था।
याकूब ͪवæवास करता था ͩक अÛय देवता ͪवɮयमान हɇ।
याकूब परमेæवर के सभी स×यɉ को एक साथ नहȣं समझने वाला था।
यहोवा हमारे साथ भी उसी रȣǓत से काय[ करता है।



परमेæवर Đͧमक Ǿप से Ĥकट करता है।
मनçुय ͩकसी Ĥकार से कुछ महान शाèğीय स×यɉ के ĤǓत अंधे होते हɇ, और ͩफर
अचानक वे उसे देख लेते हɇ!
भͪवçयवाणी अÈसर शािÞदक और Ĥतीका×मक दोनɉ होती है।
आगे देखते हुए, ͪववरण धुधँले हो सकते हɇ।
जसैे-जसैे हम पूǓत [ के समय के Ǔनकट आते हɇ, वह और èपçट होता जाता है।



èğी का वंश सप[ के ͧसर को कुचल देगा।
आदम और हåवा को इसका अथ[ ǒबãकुल पता नहȣं था!
Ĥ×येक पीढ़ȣ ने और अͬधक जानकारȣ जोड़ी।
अͬधकांश भͪवçयवाͨणयाँ पूरȣ हो चुकȧ हɇ, परÛतु कुछ अभी आने वालȣ हɇ।



पद ११: “...एक जाǓत, वाèतव मɅ जाǓतयɉ कȧ
मÖडलȣ...”

इसका अथ[ है: एक जाǓत, और उसके साथ जाǓतयɉ कȧ मÖडलȣ।
अĦाहम “गोय” का ͪपता।
याकूब “क़हल अàमीम” का ͪपता।
समय बीत चुका है और बातɅ ͪवकͧसत हो गई हɇ।
याकूब “गोय” कȧ एक पͪवğ सभा उ×पÛन करेगा।
पद ११ का भावानुवाद: “एक जाǓत, और इसके अǓतǐरÈत इĦानी तथा गैर-
इĦानी दोनɉ जाǓतयɉ (लोगɉ) कȧ एक पͪवğ सभा तझु से Ǔनकलेगी...”



याकूब पहला था िजसने केवल इĦानी
सÛतान उ×पÛन कȧ।
अĦाहम ने इĦानी और अÛयजाǓतयɉ को
उ×पÛन ͩकया।
इसहाक ने इĦानी और अÛयजाǓतयɉ को
उ×पÛन ͩकया।
याकूब दो ͧमİी बÍचɉ को गोद लेता है, और
अब उसके पास कुछ अÛयजाǓत “पुğ” हɇ।
एĥेम अæशूǐरयɉ मɅ ǒबखरा हुआ है, और
बहुत से अपनी वंशावलȣ को अÛयजाǓतयɉ से
ͧमलाते हɇ (यɮयͪप कुछ इİाएलȣ हȣ रह
जाते हɇ)।
एĥेम और यहूदा पुनः एक हɉगे......कैसे?
यह अभी आरàभ हȣ हुआ है!



यहेजकेल ३७: पͪवğ सभा

एक चरवाहा, एक राजा, दाऊद कȧ
वंशावलȣ से।
सभी ͪववरण जानने के ͧलए बहुत
अèपçट।
२००५ मɅ, इİाएलȣ सरकार ने इस
वाèतͪवकता को èवीकार ͩकया ͩक ऐसे
इİाएलȣ अभी भी ͪवɮयमान हɇ जो यहूदȣ
नहȣं हɇ।
उÛहɅ आͬधकाǐरक Ǿप से इİाएल लौटकर
यहूदा से जड़ुने कȧ अनुमǓत दȣ गई है!
ये इİाएलȣ एĥेम कȧ बटुकɉ से हɇ।





Ǿबेन ǒबलहा को ले लेता है

यह घटना इĥात (बेत-लहेम) के Ǔनकट घǑटत होती है।
ǒबलहा राहेल कȧ दासी थी।
ǒबलहा ने दान और नÝतालȣ को जÛम Ǒदया।
Ǿबेन लेआ का पुğ था (मÛदराक वाले Ĥसंग मɅ)।
Ǿबेन डरता था ͩक राहेल कȧ म×ृयु के बाद उसकȧ माता (लेआ) अब याकूब
कȧ ͪĤय नहȣं रहेगी।
ǒबलहा Ǿबेन के साथ शारȣǐरक सàबÛध होने के कारण “नçट” हो गई थी।
इसͧलए, याकूब ǒबलहा कȧ िèथǓत को उपप×नी से कानूनी प×नी तक नहȣं
उठा सका।



“...और इİाएल को पता चल गया...”

यह आवæयक था ͩक याकूब (इİाएल) को पता चले, Ǿबेन चाहता था ͩक
उसे पता चले।
तलमदू: Ǿबेन ने कहा: “यǑद मेरȣ माता कȧ बहन (राहेल) मेरȣ माता (लेआ) 
कȧ ĤǓतɮवÛɮवी थी, तो Èया मेरȣ माता कȧ बहन कȧ दासी (ǒबलहा) भी मेरȣ
माता कȧ ĤǓतɮवÛɮवी होनी चाǑहए?”
जब कोई नेता ͬगराया जाता था, तब नया नेता पुराने नेता कȧ उपपि×नयɉ
को ले लेता था।
यह सारा मामला Ǿबेन ɮवारा याकूब के अͬधकार और पद को चुनौती देने के
बारे मɅ था।
यह Ǿबेन ɮवारा ͩकया गया सƣा पǐरवत[न का Ĥयास था।



Ǿबेन अपना Ïयेçठाͬधकार खो देता है

उ×पͪƣ ४९:१ तब याकूब ने अपने पुğɉ को बुलाकर कहा, “तमु इकɪठे हो
जाओ, ͩक मɇ तàुहɅ बताऊँ ͩक आने वाले Ǒदनɉ मɅ तàुहारे साथ Èया होगा। २
“हे याकूब के पुğɉ, इकɪठे होकर सनुो; और अपने ͪपता इİाएल कȧ बात
सनुो। ३ “Ǿबेन, तू मेरा पǑहलौठा है; मेरा बल और मेरे सामØय[ का आरàभ, 
ĤǓतçठा मɅ Ĥधान और सामØय[ मɅ Ĥधान। ४ “जल के समान अǓनयिÛğत, तू
Ĥधान न रहेगा, Èयɉͩक तू अपने ͪपता के ǒबèतर पर चढ़ा; तब तनूे उसे
अशुɮध ͩकया— वह मेरे खाट पर चढ़ा।”



इसहाक १८० वष[ कȧ
आयु मɅ मरता है

इसहाक याकूब के सभी बÍचɉ से
ͧमला।
एसाव आया और याकूब के साथ
ͧमलकर अपने ͪपता इसहाक को
दफनाया।
पद २९ इसहाक “अपने लोगɉ के
पास इकɪठा हो गया”।
शािÛतमय म×ृयु का कथन।
पूव[जɉ कȧ पूजा कȧ एक अवशषे
सोच।


